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Введение

Работа посвящена когнитивному исследованию метафорических моделей, репрезентирующих концепт ПОРЦИЯ дискурса XVI в. У. Шекспира.

Актуальность исследования  метафорических моделей, репрезентирующих концепт ПОРЦИЯ, обусловлена перспективностью дальнейшего развития теории метафорического моделирования как основы для практического выявления корреляций между концептуальными метафорами, отражающими национальное сознание, и педагогическом дискурсом, в котором концептуальные метафоры реализуются как лингвокультурный феномен. Изучение закономерностей метафорического моделирования предоставляет возможность выявить универсальное и национально специфичное в ментальном мире автора и общества и проследить, как когнитивные структуры реализуются в национальном педагогическом дискурсе. 

В настоящее время концепция концепт ПОРЦИЯ остается малуизученным феноменом.

Любой концепт – это не застывшее ментальное образование, оно зависит от социальных, экономических и культурных процессов. Поэтому важно обращение к репрезентации концептов в определенную историческую эпоху. 

Объектом нашего исследования стали метафорические модели, репрезентирующие концепт ПОРЦИЯ в английском дискурсе.

Предметом исследования является специфика использования метафор концепта ПОРЦИЯ в английском художественном произведении У. Шекспира «Веницианский купец

Цель работы – исследование метафор (выявление, описание метафорической модели, прагматический потенциал), моделирующих концепт ПОРЦИЯ.


Для достижения поставленной цели следует решить следующие задачи:
1. определить теорию и методику исследования различной метафорики;
2. выявить метафоры в произведении;
3. провести описание метафорических моделей;
4. предоставить метафорический образ.


Работа состоит из введения, двух глав, вывода и списка литературы.
Методологической базой исследования послужили основные положения различных теорий: теория концептуальной метафоры (Дж. Лакофф, М. Джонсон), дескриптивная теория метафоры (А. Н. Баранов, Ю. Н. Караулов), теория метафорического моделирования (А. П. Чудинов) и другие теории метафорического моделирования, успешно развиваемые в России (Э. В. Будаев, И. М. Кобозева, Т. Г. Скребцова, Ю. Б. Феденева, и др.). 

Анализ материала позволяет применить комплекс методов исследования – дискурсивные анализ, когнитивное исследование, моделирование, классификация, контекстуальный и количественный анализ, а также общенаучные методы сопоставления и обобщения. При обобщении, систематизации и интерпретации результатов наблюдений применялся описательный метод.
Материалом исследования послужила пьеса 1590- гг. «Веницианский купец» – «The Merchant Of Venice» У. Шекспира.

Научная новизна исследования заключается в том, что представляет собой первый опыт анализа метафор, репрезентирующий концепт ПОРЦИИ в дискурсе У. Шекспира. 
Теоретическая значимость работы связана с представлением очередной попытки решения проблемы последовательной инвентаризации фонда метафорических моделей, используемых в английском дискурсе XVI в. Выявлены особенности метафорического моделирования концепта ПОРЦИИ.

Глава 1. Теоретические основы исследования метафорического моделирования
Основное внимание в данной главе сфокусировано на основных подходах к изучению таких понятий, как метафора, модели, метафорической модели, концептуализации, концепта, теории концептуальной метафоры, теории метафорического моделирования, сферы-источника, сфера-мишень и концепта.

1. 1. Подходы к изучению метафоры, понятия и характеристики модели, метафорической модели, концептуализации, концепта,

теории концептуальной метафоры, теории метафорического моделирования, сферы-источника, сферы-мишени и фрейма

Метафора (др.-греч. «перенос; переносное значение») – фигура речи, использующая название объекта одного класса для описания объекта другого класса. Термин принадлежит Аристотелю и связан с его пониманием искусства как подражания жизни. 

Функционирование метафоры в речи традиционно изучалось в исследованиях, посвященных поэтике и риторике.

Среди отечественных филологов одним из первых, кто связывал метафору с познанием мира человеком, стал А. А. Потебня, который признавал метафору одним из способов пополнения словарного состава, ученый представлял метафорический перенос значений как важнейший способ развития языковой семантики [Потебня 1999: 45]. 


Метафора употребляется для номинации характеристики предмета или явления какого-либо класса с помощью значения, свойственного другому классу предметов или явлений. Эта семантическая двойственность является основным свойством метафоры и означает, что в метафоризации значения участвуют четыре компонента: основной и вспомогательный субъекты, а также свойства каждого из них. 


Среди других тропов метафора занимает центральное место, так как позволяет создать емкий образ, основанный на ярких, неожиданных ассоциациях. В основу метафоризации может быть положено сходство самых различных признаков предметов: цвета, формы, объема, назначения, положения, и так далее.

С точки зрения лексикологии метафоризации значения может происходить как в пределах одного класса слов, так и сопровождаться «синтаксическим сдвигом», например, переходом из именной позиции в предикатную или от описания признака предмета – к его номинации. Значения таких слов непременно обладают некоторой «расплывчатостью».

Термин «модель» впервые употребил Д. Н. Шмелев, который писал о распространенности «контекстно обусловленных метонимических замен, опирающихся на определенную более или менее устойчивую семантическую модель» [Шмелев 1964: 64]. Далее исследователь говорит о необходимости вхождения слов в одно семантическое объединение как обязательном условии развития параллелизма семантических структур, разграничивает регулярные, относительно регулярные и нерегулярные вторичные значения, рассматривает вопрос о продуктивности метонимических и метафорических переносов. 

Существует множество терминов для обозначения метафорических моделей, которые образно представляют ту или иную денотативную (понятийную) сферу. При этом используется лексика, относящаяся в первичном значении к совсем иной сфере (концепты, принадлежащие к иной понятийной сфере). Для обозначения такого моделирования (и ряда близких явлений) специалисты используют термины «концептуальная метафора», «метафорическая модель» [Баранов, Караулов 1991. 

С середины 70-х годов в области гуманитарных наук появляется тенденция обращения к когнитивным структурам и когнитивным механизмам оперирования этими структурами для объяснения феноменов, которые не поддавались адекватному изучению в рамках традиционной позитивистской методологии. Впоследствии этот процесс получил название когнитивной революции (cognitive revolution), когнитивного поворота (cognitive turn), приведшего к возникновению когнитивной науки.

Термин концептуализация – интерпретируется в современной лингвистике как «некоторый «сквозной» для разных форм познания процесс структурирования знаний и возникновения разных структур представления знаний из неких минимальных концептуальных единиц» [Кубрякова, Демьянков 1996: 93].

Одним из наиболее значимых понятий когнитивной лингвистики, по мнению многих исследователей, является понятие концепта, которое до сих пор не имеет единого определения. Сейчас в лингвистической науке можно обозначить три основных подхода к пониманию концепта, базирующихся на общем положении: концепт – то, что называет содержание понятия, синоним смысла.
Концепты – комплексные дискретные единицы сознания, при помощи которых осуществляется процесс человеческого мышления. Концепты выступают как единицы хранения человеческого знания. Языковая объективация концептов – выраженность концептов языковыми средствами того или иного языка [Стернин 2001а: 59].


Центральное место в когнитивной лингвистике занимает проблема категоризации окружающей действительности, главную роль в которой играет метафора как проявление аналоговых возможностей человеческого разума. Метафору в современной когнитивистике принято определять как (основную) ментальную операцию над концептуальными структурами (доменами, фреймами, гештальтами, ментальными пространствами и др.), как способ познания, категоризации, концептуализации, оценки и объяснения мира.


В основе теории концептуальной метафоры лежит представление о метафоре как о языковом явлении, отражающем процесс познания мира. В соответствии с рассматриваемой теорией метафорические модели заложены в понятийной системе человеческого разума, это своего рода схемы, по которым человек думает и действует. Соответственно наблюдения за функционированием метафор признаются важным источником данных о функционировании человеческого разума. 

Необходимость структурирования метафорических словоупотреблений имела следствием возникновение теории метафорического моделирования. В упрощенном виде процесс метафоризации представляет собой обусловленный системным характером соответствий перенос из области сферы-источника (source domain) в сферу-мишень (target domain). Осмысление нового фрагмента действительности происходит с использованием концептами хорошо знакомой мыслительной сферы. Метафорическая модель в определении А. П. Чудинова представляет собой «существующее в сознании носителей языка типовое соотношение семантики находящихся в отношениях непосредственной мотивации первичных и вторичных значений, являющееся образцом для возникновения новых вторичных значений» [Чудинов 2001b: 35].
Любое когнитивное пространство состоит из огромного количества минимальных когнитивных структур. В теории метафорического моделирования для отображения структуры метафорической модели используется понятие фрейма. М. Минский называет фреймом «любую совокупность знаний и представлений, хранящуюся в нашей памяти» [Минский 1988: 289]. При этом огромное значение для нашей работы имеет тот факт, что данные ментальные образования (фреймы) находят свое отражение в языке – в виде объединения слов по тематическим группам. В процессе мышления происходит активное взаимодействие между различными фреймами. 

В теории концептуальной метафоры первая группировка метафор соотносится с исходной концептуальной сферой, куда относятся слова в своём прямом значении. Второй группе соответствует конечная концептуальная сфера, служащая мишенью метафорической экспансии. 

1. 2. Методика анализа метафорической модели

Как указывает А.П. Чудинов [2001: 44–46; 2003: 70–72], для описания метафорической модели необходимо охарактеризовать ее следующие признаки:

– исходную понятийную область (в других терминах – ментальную сферу-источник, сферу-донор, откуда-сферу, сигнификативную зону, источник метафорической экспансии, область источника), то есть понятийную область, к которой относятся неметафорические смыслы ох​ватываемых моделью единиц;

– новую понятийную область (в других терминах – ментальную сферу-магнит, сферу-мишень, куда-сферу, денотативную зону, реципиентную сферу, направление метафорической экспансии, область цели), то есть понятийную область, к которой относятся метафорические смыслы соответствующих модели единиц;

– относящиеся к данной модели фреймы, каждый из которых понимается как фрагмент наивной языковой картины мира и которые структурируют исходную концептуальную сферу, а в метафорических смыслах служат для нетрадиционной ментальной категоризации сферы-магнита;

– составляющие каждый фрейм типовые слоты, то есть элементы ситуации, которые включают какую-то часть фрейма, какой-то аспект его конкретизации;

– компонент, который связывает первичные (в сфере-источнике) и метафорические (в сфере-магните) смыслы, охватываемых данной моделью единиц, то есть выяснить, что дает основания для метафорического использования соответствующих слов;

– дискурсивную характеристику модели (типичные для соответствующих метафор концептуальные векторы, ведущие эмотивные характеристики, прагматический потенциал модели, ее взаимосвязи с экстралингвистическими факторами, взглядами и интенциями субъектов коммуникации); 

– продуктивность модели, то есть способность к развертыванию на основе актуализации новых фреймов, слотов, концептов (степень продуктивности модели увеличивается по мере использования все новых и новых лексических единиц); частотность модели и при необходимости ее доминантность (если потенциал развертывания и частотность использования метафорической модели на данном этапе развития общества и языка значительно увеличиваются).   
Основываясь на анализе исследований концептуальной метафоры в данной работе, мы используем методику исследования метафор, объединяемых сферой-источником метафорической экспансии

Использование выбранной методики позволит выявить типичные прагматические смыслы военных метафор определенной сферы-источника.

ГЛАВА II. МЕТАФОРИЧЕСКОЕ МОДЕЛИРОВАНИЕ КОНЦЕПТА ПОРЦИЯ

В дискурсе В. Шекспира используется метафорическая модель НЕЖИВАЯ ПРИРОДА (3 МЕ), репрезентирующая концепт ПОРЦИЯ. Концептуальные метафоры (to be moderate, rain, to allay)  представляют любовь, восторг, радость ПОРЦИИ в образе климата, ветра и дождя. Ср.:
(1) «O love, be moderate, allay thy ecstasy, In measure rain thy joy, scant this excess!» / «Сдержись, любовь, сдержи порыв восторга; Дождь радости слегка останови:».

Лексема (to allay), относящаяся к подфрейму «Ветер», объективирующая концепт ПОРЦИЯ, акцентирует внимание на нестабильном душевном состоянии героини. Наряду с метафорой слота «Ветер в зависимости от его силы» для обозначения ПОРЦИИ используется номинация  дождь (rain), относящаяся к слоту «Осадки». Очевидно, что сила выпадения осадков должна быть устойчивой, и подтверждает о ее огромном количестве, которое не должно злоупотреблено быть Порцией.

Метафора (to be moderate), принадлежащая к фрейму «Климат и погода» по данным У. Шекспира создается климат любви. Денотативная зона – внутреннее душевное состояние Порции, а представленная сфера приводит к выдвижению развития ее направления и изменения.

Метафорическая модель ТЮРЬМА (3 МЕ) является наиболее продуктивной. Фреймы производственной концептуальной метафоры достаточно разработаны и структурированы в работах А. П. Чудинова [2001, 2003]. Самыми частотными являются метафоры, составляющие фрейм «Милиция и охрана» (2 МЕ). В свете этой метафоры ПОРЦИЯ воспринимается как узница, заключенная, на которую воздействует воля отца. Ср.:

 (1) « I would detain you here some month or two» / «Я б месяц-два хотела задержать вас».

Метафоры (to detain, to curb'd), относящиеся к фрейму «Милиция и охрана» и объективирующие концепт ПОРЦИЯ, акцентируют внимание на несвободной личности, зависящей от своего отца. Модель отношений между родителем и ребенком в данном случае может быть определена как полное подчинение ребенка к решению своего родителя. 
Метафорические словоупотребления дают нам основания представлять ПОРЦИЮ исключительно в качестве объекта жестокого и агрессивного воздействия своего отца. Ср.:

(1) «O me, the word 'choose'! I may neither choose who I would nor refuse who I dislike; so is the will of a living daughter curb'd by the will of a dead father» / «Бедная я! Слово «выбрать»! Я не смею ни выбрать того, кого хочу, ни отказать тому, кто мне не нравится: воля живой дочери порабощена волей умершего отца!».
Наряду с метафорами слота «Милиция и охрана» для обозначения Порции используется метафора (bars), относящиеся к слоту «Места лишения свободы». Выбор обоснован эмпирически: для пребывания заключенного идеально подходит решетка; решетка – место, где легко можно ограничить свободу, контролировать и управлять, держа его в ограниченном пространстве. А ориентируясь на место, отец «сдерживает» и «обуздывает» свою дочь. Ср.:

(1) «Bars me the right of voluntary choosing» / «Мне запрещает добровольный выбор».
Обращает на себя внимание, что метафорические словоупотребления фрейма «Охрана» демонстрируют присутствие, с одной стороны, неодобрительного отношения к одному из членов своей семьи,  восприятию его как личности, полностью зависящей от родителя. А  с другой стороны – положительной оценки, когда сильная забота, опека и влияние отца, его любовь, подтверждающая не безразличие родителя к судьбе своего ребенка.

Таким образом, метафоры, относящиеся к фрейму «Охрана», позволяют более полно описать процесс воспитания в 1590-м г., взаимоотношения родителя и ребенка. С другой точки зрения, в сфере–источнике «Тюрьма» отражено представление об отсутствии у Порции собственной воли и желаний.

Анализ метафорических словоупотреблений фрейма «Охрана» позволяет прийти к выводу о всеобщей существующей и сохраняющейся в сознании Шекспира традиционной проблеме «отцов и детей», возникающей перед людьми разных поколений, когда взаимодействие отцов с детьми заменяется воздействием на последних. Востребованность метафор данной метафорической модели обусловлена всегда интересующей проблемой «отцов и детей». Проблеме браков.

К числу частотных моделей в дискурсе У. Шекспира при моделировании концепта ПОРЦИЯ относится метафорическая модель ЕДА (2 МЕ). В составе метафорической модели дыхание ПОРЦИИ – это САХАР или ПОРЦИЯ – дегустатор, который НАСЫЩАЕТСЯ своей любовью. В составе модели выделяются фрейм «Продукты» и «Прием пищи». 

Метафора насыщаться (to surfeit), составляющая фрейм «Прием пищи» (1 МЕ), обозначает чрезмерное удовлетворение своего чувства, желания, но и страх Порции за обжорство. Ср.:

(1) «For fear I surfeit » / «Не вынести боюсь! ».

Как мы видим, Порция может самостоятельно контролировать себя, оценивать свои чувства и желания. Но при отсутствии контроля она может разрушить и уничтожить свою любовь.

В метафорах фрейма «Продукты» (1 МЕ) дыхание Порции  метафорически представлено как сахар (sugar), обозначающий огромное желание и восхищение красотой мужчин, находиться рядом, как символ энергии. Ср.:

(1) «Parted with sugar breath; so sweet a bar» / «Разделены дыханьем сладким губы».
Концептуальная метафора ПОРЦИЯ – это ПУТЕШЕСТВЕННИК (2   МЕ) позволяет акцентировать внимание на изменении позиции женщины в глазах мужчин, подчеркивать самостоятельную деятельность.

Для репрезентации концепта ПОРЦИЯ в дискурсе У. Шекспира актуален слот «Перемещения по воде» (1 МЕ). Употребленная в контексте метафора (to fleet) перемещения по воде содержит в основном положительные оценочные смыслы, так как подчеркивает не только изменчивость, но и самостоятельность страстей и отвагу духа Порции, ее способность следить за своими чувствами и эмоциями. Ср.:

(1) «How all the other passions fleet to air» / « Как все другое отлетело вдруг».
Актуализация положительных смыслов реализуется посредством метафоры вершина (high) (1МЕ). В соответствии с семантикой источниковой сферы Порция ассоциируется с путешественником, совершающим восхождение на некую вершину, поднимаясь, таким образом, в глазах мужчин, занимая особое место среди них, и приобретая их уважение, и равенство среди них. Слот «Вертикальные перемещения»: Ср.:
(1) «That only to stand high in your account» / «Чтоб высоко подняться в вашем мненье ».

Представленные метафоры обращают внимание на разный темп движения Порции. Следует особо отметить, что у Порции свое направление движения. Используемая для репрезентации концепта ПОРЦИЯ метафорическая модель ПУТЕШЕСТВИЕ свидетельствует о том, что героиня самостоятельная личность, которая следует своим путем, по четко запланированному маршруту.

Концептуальная метафора ПОРЦИЯ – это ВОИН, несмотря на свой агрессивный прагматический потенциал, востребована в дискурсе У. Шекспира (1 МЕ).
К фрейму «Военные действия» относится метафора команды (commands). В данном случае командиром является сама Порция, отдающая приказы Лорензо, традиционно представляется проблема взаимоотношения между хозяином и слугой. Ср.:

(1) «I shall obey you in an fair commands» / «Я выполнить все ваши приказанья».
Метафора фрейма «Военные действия» предполагают умение хозяина правильно направлять своих слуг для осуществления правильных задач, требуя от хозяина справедливого отношения к своему подчиненному. В целом милитарная метафора обладает концептуальным вектором жестокости и агрессии, но в дискурсе Шекспира они обладают позитивной оценочностью и формируют образ честной и справедливой личности, способной грамотно управлять своими слугами.

Далее по частотности следует зооморфная метафора (1 МЕ). К фрейму «Уход за животными» относится 1 МЕ, применяющаяся автором для описания воспитания Порции, отражая ее высокий уровень грамотности и образованности. Ср.:

(1) «She is not bred so dull but she can learn» [20, р. 124] / «Что не глупа и сможет научиться » [13, с. 277].

При концептуализации образа Порции возможно использование и финансовой метафоры (1 МЕ). Наименования фрейма «Финансовые операции» представляют характеристику личности Порции, подчеркивая добрую и отзывчивую натуру, способную быть преданной своему будущему мужу. Ср.:

(1) «If he would despise me, I would forgive him; for if he love me to madness, I shall never requite him» / «Если бы он презирал меня, я бы ему это простила, потому что, люби он меня до безумия, я никогда не ответила бы ему любовью».
Рассмотренная метафора демонстрируют и ценностное отношение к личности Порции.

Всего в дискурсе У. Шекспира зафиксировано 13 МЕ. О сложности метафорического моделирования концепта ПОРЦИЯ свидетельствуют многообразие метафор из различных источниковых сфер. 

Таким образом, структурирование образа Порции с помощью метафор позволяет выявить несколько аспектов этого концепта и способствует их пониманию. О восприятии Порции как объекта, которому старшее поколение передает опыт и знания, о признании ведущей роли внешних факторов свидетельствует употребление метафорической модели ТЮРЬМА. Признание Порции равноправным членом общества подтверждается использованием метафор со сфера-источниками ПУТЕШЕСТВИЕ. О красоте, силе духа, ее высоком уровне образованности свидетельствуют метафоры из таких источниковых сфер как ЕДА, ФИНАНСЫ, ЖИВОТНОЕ.


Таким образом, с помощью метафорического образа Порции У. Шекспир осознанно или нет, затрагивает следующие проблемы: брака, равенства в браке,  любви, взаимоотношения детей с их родителями, а также слуг и господ.

    Описание Порция концептуализирует героиню, как уязвимую личность, человека с чуткой душой, которая подавляется в воспитании действиями своего отца, использующего жестокие методы воспитания. Собирательный образ Порции подчеркивает не только красоту главной героини, но и отражают характеристики ее души, ее воспитание. Отрицательные образы позволяют сформулировать основные проблемы в т. ч участие отца и разрешения им вступить в брак, показывают, как расценивалась женщина, а также, что в эпоху У. Шекспира женщине по-прежнему приходилось бороться с законами протии дискриминации ее прав.
Заключение
Метафору в современной когнитивистике принято определять как (основную) ментальную операцию над концептуальными структурами (доменами, фреймами, гештальтами, ментальными пространствами и др.), как способ познания, категоризации, концептуализации, оценки и объяснения мира. 

В первой главе мы рассмотрели понятия метафоры, концепта и т.д. Представили методику описания метафорической модели, которая способствовала более глубокому пониманию главной героини.

Во второй главе мы с помощью метафорических словоупотреблений из различных источниковых сфер, репрезентирующих концепт ПОРЦИЯ, предоставили подробное описание чувств, внутреннего мира героини,  ее взаимоотношения с мужчинами, с отцом, ее ценность и позицию в обществе. Данные нашего анализа (Приложение 1) позволяют сделать вывод о том, что доминирующими и частотными метафорами являются метафоры из сфер-источников «Неживая природа» и «Тюрьма», одни которые показывают ее чувства, контроль над ними, другие раскрывают жестокие методы воспитания, подавляющие свободу выбора в будущем муже. На втором месте метафоры Еда и Путешествие, которые красоту Порции, а вторые позицию женщины среди мужчин, позволяющие придти к выводу, что женщина в 1590 г. должна бороться за свое место среди них.

И третье место заняли немногочисленные метафоры из таких сфер-источников как Война, Животные и Финансы, которые представляют ценность героини.

Кроме того, оценочный потенциал метафорических словоупотреблений позволил также проследить трепетное отношение автора к своей героине, который действительно волнуется за нее.
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Приложение 1

Таблица 1
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